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Структура значения ономатопоэтической единицы

The following article suggests the importance of the structure of meaning of onomatopoetic words in the process of searching translating equivalents. Core of the onomatopoetic word can have its own meaning belonging to one of the categories (sounds, tactile perception, movement, visual perception etc.), while structure of a word can express supplementary meanings such as “speed”, “intensity”, “loudness”, “singularity”, etc. It is important to single out semes relevant for each case of translation. Besides, meaning of some polysemantic onomatopoetic words can move from specific to abstract meaning which should also be taken into consideration during translation. 
Ономатопоэтические единицы - это слова японского языка, непосредственно передающие звуки живой и неживой природы, физические и эмоциональные ощущения, описывающие действия и состояния предметов. Эти единицы характеризуются наличием ряда формальных (в первую очередь, структурных) признаков, записываются обычно слоговыми азбуками (хираганой или катаканой) и употребляются в речи для лаконичного и эмоционального описания, оживления повествования и создания «эффекта присутствия»
. 

Упоминаемые в литературе структурные модели ономатопоэтических единиц можно свести к следующим основным группам: односложные ядра CV(V), двусложные ядра CVCV (простые), повторы (в том числе редко встречающиеся повторы формы VCV), а также различные сочетания ядер с формантами – геминатой (удвоенным согласным), назальным N, суффиксом -ri CV(Q/N)CVri, CV(CV)Q/N
. Кроме этого, существует некоторое количество комбинированных форм и другие нерегулярные формы. 

С. Чиронов выделяет в ономатопоэтических словах ядро и «формансы»
 (форманты). В ядре, по его мнению, сосредоточено основное лексическое значение единицы, а формансы добавляют к этому значению дополнительные семы. Однако ядро также обладает сложной структурой значения. 

Подобная сложная структура значения требует детального анализа в процессе поиска эквивалентов. Необходимо выделить как можно больше элементов значения (сем) ономатопоэтических слов для того, чтобы определить, какие из них актуализированы в данном контексте. Для этого представляется полезным использовать метод компонентного анализа, как, например, поступает Т. Коршикова
 (Коршикова 1988). 

Выбирая метод компонентного анализа, исследователь опирается на тезис А. Вежбицкой о том, что «элементы, которые могут использоваться для определения значения слов… следует принять в качестве “indefinibilia”, то есть как семантически элементарные единицы, в терминах которых могут быть последовательно представлены все сложные (неэлементарные) значения»
. 

Например, С. Чиронов выделяет такие семантические доминанты ядер ономатопоэтических слов: «звуки и шумы в результате механического взаимодействия», подразделяя их на «шумы» (гром, грохот, жужжание, журчание, плеск, стрёкот электроприборов, тихое/неразборчивое, шум толпы и др.), «трение и соприкосновение» (гудок, свист, звук флейты, скрип, скрежет, хруст, чикание, чиркание, шорох/шуршание, шелест, шелест листвы, шипение), «удары» (удар, удар по струнам, звон, звяканье, клацанье, лязганье, стук, тиканье, треск, хлещущее, хлопающее на ветру, хлопок, цоканье, шлепок, щелчок);

«динамические процессы» (бурление и кипение, взрыв, вибрация и тряска, всплывающее, выскальзывание, высовываться, выход через узкое, вытягиваться вверх, горение, дутие, жарка, капать, клубящееся, колышущаяся жидкость внутри и так далее);

«движение», подразделяемое на «направление» (вверх-вниз, извивающееся, качение, колебание/шатание, копошение, кружение, падение, парение, подъём и т.п.), «скорость/импульсивность» (бросок, движение воздуха, полёт, прыжок, рывок и т.п.);

«характеристика внутренней структуры предмета» - «ослабленная-напряжённая» (безвольное, изогнутое, напряжённое, пухлое, разваливающееся, размякшее, скомканное), «чистое-смешанное» (без примесей, беспорядок, густое, плотно заполненное, полное водой и т.п.), «качественные характеристики» (волокнисто, вязкое, желе, сыпучие тела), «гибкое-негибкое» (гибкое, затвердевшее, эластичное), «мягкое-твёрдое», «вес»;

«тактильные и визуальные характеристики поверхности» - «гладкое-шершавое», «клейкое-неклейкое», «натяжённое-ненатяжённое», «мокрое-сухое»;

«пространственные характеристики»;

«вкусовая сенсорика»;

«температура»;

«обонятельные характеристики»;

«видимые явления»;

«прочие характеристики» («количество», «изменения», «идентичность», «частота», «качество», «сила признака»);

«звуки живой природы»;

«действия речевых органов»;

«человеческие действия»;

«физиологические состояния»;

«психические состояния и свойства характера»
.

В «Толковом японско-русском словаре ономатопоэтических слов»
 выделено шесть крупных групп семантических единиц: «звуки», «чувства и эмоции», «визуальное восприятие», «описание движения», «тактильные ощущения», «количество». При более подробном анализе, например,  звукоподражаний выделяются такие семы как «голос человека» (далее подразделяемые на «крик», «голос», «плач», «шум», «смех»), «голос животного» («крики»), «звуки, издаваемые неживыми предметами» («движение жидкости», «трение о воздух», «звон, гулкий звук», «хруст, скрип», «хлопанье», «молчание» и др.). Релевантными для анализа при поиске эквивалентов могут быть такие элементарные значения, как «громкость звука», «качество звука», «продолжительность звука» и т.п. 

Категорию «тактильные ощущения» можно разделить на «состояние поверхности», «упругость», «содержание влажности», «состояние окружающей среды» и т.п. Для описания движений необходимо учитывать семы «скорости», «интенсивности», «направленности», «качества движения». 

При описании психофизического состояния человека могут рассматриваться элементарные значения «приятности» и «неприятности» ощущений, «причина» испытываемых ощущений (объект, их вызывающий), возможно, «направленность» их на некий объект. В упомянутом словаре, в первую очередь, выделены подкатегории, связанные с «качеством» эмоций («волнение», «удивление», «радость», «потрясение», «уверенность» и др.).
Для описания визуального восприятия предполагается наличие сем «яркости», «блеска», «положения тела или его частей», «соответствия размеру», «чёткости» или «размытости», а для описания вкусовых ощущений – выделение сем «температуры», «конкретного вкуса» (горького, солёного, сладкого и т.п.) и др. 

Некоторые из этих элементов значения связаны со значением собственно ядра, другие (дополнительные) выражаются в структуре единицы («скорость», «резкость», «интенсивность», «продолжительность», «однократность»). Так, С. Чиронов в своей диссертации
 приводит наиболее подробное описание значений отдельных формантов, основанное на работах С. Хамано
, Х. Ооцубо
, Т. Атода и К. Хосино
, И. Тамори
 и др. 

Так, например, односложный вариант с геминацией (удвоением согласного) перед последующим служебным элементом ТО может указывать на краткость, однократность звука или действия: 
Айрон о нурэта юби дэ татаку то, дзют-то ото га суру ходо ацуку наттэ ита. - Утюг нагрелся настолько, что при касании его мокрым пальцем раздавалось резкое шипение. 
Дзят-то бакэцу но мидзу о нива ни маку. - Он выплеснул ведро во двор.
Дупликация же (повторение слогов) может говорить о регулярности, повторяемости, множественности действия: 
Икура тирё: дэ мо, анна футои хари о фукурахаги ни дзубудзубу сасу нантэ, митэ ирарэнай. - Да что же это за лечение такое: не могу смотреть, как в ногу, раз за разом втыкают толстенные иглы! 

Формант «ри» может акцентировать внимание на единовременном (но не обязательно моментальном) совершении действия, указывать на «незаметное» окончание действия или медленность, плавность его совершения (в противопоставлении удвоенному согласному или носовому «Н»), ослаблять интенсивность основного значения, а также указывать на законченность действия. Например: гокури-то ному — выпить залпом (возможна и подчёркивающая многократное повторение «дискретного» действия редуплицированная форма с «ри» гокуригокури — пить большими глотками). 

Звук «Н» в конце или середине ономатопоэтического слова, как противопоставление удвоенному согласному, может указывать на состояние или качество (в отличие от указания на действие), например гокун, гоккун, кокун – «сделать большой глоток», «сглотнуть». Также этот звук употребляется для изображения резонанса, упругости, эластичности, для описания натяжения. 

Особое значение может иметь и противопоставление звонких и глухих согласных. Так, например, единица дзиттори описывает излишнее количество жидкости, а ситтори – нужное содержание жидкости: 
Сакуярай но амэ га агари ситтори нурэта киги но мидори га саваяка да. - Зарядивший с вечера дождь прекратился, и мокрые листья деревьев дышат свежестью.　 
Тайфу но маэ но ку:ки ва дзиттори то ситэ, кимоти га варуй. - Воздух перед приходом тайфуна неприятно перенасыщен влагой. 
В таких случаях рекомендуется передавать дополнительное значение отдельной единицей.

При переводе звукоподражаний можно сделать акцент на различной громкости звука: 
Сясо: о бифу: га са:са: то фукинукэтэ ику. - Ветерок с легким шуршанием врывается в окно автомобиля. 
Сэйбэйки кара комэ га дза:дза: сита но окэ ни отитэ мирумиру яма ни нару. - Из рисоочистительной машины с грохотом насыпается горкой в лоток рис. 

Дополнительные значения часто присущи всем или большинству единиц, имеющих сходную структуру, а по основным значениям можно, как это предлагает С. Чиронов
 и как это сделано в тематическом индексе «Толкового японско-русского словаря ономатопоэтических слов», организовывать ономатопоэтические единицы в лексико-семантические группы. 

Особый интерес вызывает то, что в значении одной единицы возможны сочетания образов различного происхождения: звуковых, моторных, тактильных и т.п
. У некоторых единиц эти образы актуализируются в разных сочетаниях, то есть зависят от синтагматических связей, у других могут присутствовать в одних и тех же сочетаниях, в том числе, в виде ассоциаций. Не все эти значения могут быть адекватно переданы при переводе. В таких случаях приходится отбирать семы, наиболее значимые для конкретного случая, или передавать каждую из них отдельной лексемой, например: 

Ки кара могитотта ринго ни сякит-то ха о атэру. - Я срываю с дерева крепкое, сочное яблоко и с хрустом вонзаю в него зубы. 

Единица сякит создаёт «приятные ощущения при надкусывании, касании», для передачи которых представляется целесообразным добавить в описание яблока те характеристики, которые вызывают подобные ощущения и, очевидно, возникают перед мысленным взором японца при употреблении данной единицы. 

Граню:-то: ва фуцу: но сато: ни курабэтэ сарасара ситэ иру. Гранулированный сахар содержит меньше влаги, чем обычный. 
Ко:гэн но кадзэ ва сарасара то кайтэ итэ куса но ка о хакондэ куру. - Сухой, без надоевшей влажности, ветер на плато приносит запах трав. 
Единица сарасара означает «приятную сухость, отсутствие жирности, влажности».

Необходимо также обратить внимание на то, что значения многозначных единиц движутся от конкретных к более абстрактным. Например, для единицы су:су: значения изменяются следующим образом: 1. Звук при движении воздуха, 2. Ощущение холода при движении воздуха, 3. Безостановочное движение вперёд (подобное движению воздуха). В таких случаях при переводе полезно обратить внимание на более конкретное значение, чтобы восстановить релевантные для перевода семы. При этом, в некоторых случаях в значении единицы могут ассоциативно присутствовать другие значения, что также создаёт сложности при переводе: 
Сакубан гуссури нэмутта нодэ, омокатта атама га су:т-то саваяка ни натта. -Я отлично выспался, и вчерашняя головная боль полностью исчезла, стало легко. 

Единица су:т в первом своём значении выступает в качестве звукоподражания, передавая свист; далее она может передавать «движение воздуха со свистом», далее – по ассоциации – «беспрепятственное движением разом» и «облегчение».

В значении единицы сакусаку содержатся сразу два компонента: «хорошо режущееся или раскусывающееся вещество; звук при его разрезании, раскусывании», и переводчик может воспользоваться только тем значением, которое он считает релевантным для данного случая.

Рангу-до-ся то иу но ва хидзё: ни усуку, сакусаку сита кукки: да. -"Кошачий язычок" - это очень тоненькое и хрупкое печенье. 
Нихон но нас ива ё:наси ёри амами ва сукунай га, сакусаку ситэ суйбун га оои. - Японский фрукт наси не такой сладкий, как европейская груша, и не такой мягкий, но очень сочный. 
Сакусаку то ии ото о сасэтэ ринго о маругото кадзиттэ иру. - Он принялся грызть целое яблоко, аппетитно хрустя.
Таким образом, при поиске эквивалентов для перевода ономатопоэтических единиц японского языка необходимо определить не только категорию значения, к которой относится данная лексема, но и выделить как можно большее количество сем, обращая внимание как на дополнительные значения, выражаемые структурой единицы, так и на ассоциативные значения, которые могут проявляться в каждом конкретном случае. 
� Румак Н. Теоретические и практические проблемы межъязыковых соответствий (на примере перевода ономатопоэтической лексики в японском языке), дисс. к.ф.н., М., 2007.


� H. Kakehi, I. Tamori, L. Schourup Dictionary of Iconic Expressions in Japanese, Mouton de Gruyter, Berlin – New York, 1996; Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004. 


� Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004.


� Коршикова Т.Л. Описание лексического значения ономатопоэтического слова // Вестник Московского Университета сер. 13, Востоковедение, 1988, № 4, с. 48-53.


� А. Вежбицкая Семантические универсалии и описание языков М., 1999.


� Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004, Приложение 2, с. 2-8.


� Румак Н.Г., Зотова О.П. Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов, М., 2012.


� Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004, с. 67-99.


� S. Hamano The Sound-Symbolic System of Japanese (Revision of the author’s thesis (PhD)) CSLI Publications, California & Kuroshio Shuppan, Tokyo, 1998.


� H. Ootsubo Giseigo-no kenkyu: (Исследование звукоподражаний японского языка) Meiji-shoten, Tokyo, 1989.


� T. Atoda, K. Hoshino Giongo-gitaigo tsukaikata jiten (Словарь употребления звукоподражательных и звукоизобразительных слов), Sotakusha, Tokyo, 1995, 2nd ed.


� I. Tamori Nihongo onomatope-no kenkyu (Исследование японской ономатопеи) Kobe, 1991.


� Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004.


� Чиронов С. В. Ономатопоэтические слова в современном японском языке (проблемы функционирования) дисс. к.ф.н., М., 2004, с. 153-154.





